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outdated words when translating a fiction text. The sources of the analysis are the novels of the
writer B.Vian “Foam of Days” and “Autumn in Beijing”. The descriptive-analytical method, as well as
comparative analysis and logical modeling method, are used during the study. The functions of ar-
chaisms in a fiction text are given, and various types of archaisms are highlighted. The authors note
the importance of adequate translation of archaisms in a work of art. Searching for an equivalent,
complete or partial, is the most accessible way of translating archaisms that conveys the author’s
style. Using the example of translations of B.Vian’s works by L.Z. Lungina (“Foam of the Days,” 1983)
and M. L. Anninskaya (‘Autumn in Beijing,” 1997), the transfer of various types of archaisms, including
historicisms, from French into Russian is analyzed. The authors come to the conclusion about the
importance of the correct transmission of archaisms into a foreign language, and provides the most
adequate methods for their translation.
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BBEAEHUE

bopuc BuaH - apkuit npenctaButenb (paHLy3CKOM
nutepatypbl XX Beka, pOMaHbl KOTOPOro YuTanu, byp-
HO 0b6Cyaanu ero coBpemMeHHUKH. No pomaHam Bua-
Ha eLle Npu ero XXW3HW CHUManu dunbmbl. CerofHs
0 MOMyNSPHOCTU 3TOr0 MucaTens CBUAETENbCTBYHOT
nepeusnaHue ero poMaHoOB W MpPOU3BEAEHUIA Manon
Npo3bl, COBPEMEHHbIE 3KPaHM3aLIMU U UX HOBbIE Nepe-
BoAbl. Ho npu 3TOM TBOpYecTBO BuaHa He Tak yacto
MCCNenyT IMHIBUCTBI, HECMOTPS Ha TO YTO €ro Heop-
LVHAPHbIA MOMOCTWUb NPeaCTaBNsSeT 0COObIN MHTEpeC.

CeronHs xypoxecTBeHHble TekCTbl b. BuaHa -
H6eccnopHasg knaccuka. B Hux 3aneyatneHbl yHUKanb-
Hble 0Opa3bl ywealen 3noxu, nepeaaHa atMochepa
TOro BpeMeHu. [103ToMy nepeBof, XyA0XeCTBEHHOro
TEKCTa M aHaNM3 ero KauecTBa ABNSETCS BKHENLLUM
00beKTOM M3y4yeHus Teopuu nepesBoda [MuTArmHa,
HaymoBa, 2024; lopoxaHos, lyceitHoBa, CrenaHo-
Ba, 2022a; lopoxaHos, 2022]. OgHako npexae Yem
NpecTynuTb K NepeBojy, NepeBofUYNKY HE0OX0AMMO
NpoaHanuM3upoBaTb WMHAMBWMAYANbHbIA aBTOPCKUMA
CTWUb NUCaTeNs, YTO NO3BOJIUT BbIIBUTb €r0 0CODOEH-
HOCTM M HaWTW afeKBaTHble CNocobbl NnepeBoa.

Llenblo Hallero wuccnenoBaHus SBASETCS MOMCK
Hambonee NPOAYKTUBHBIX CMOCOOOB NepeBoaa apxaus-
MOB B XY[0XECTBEHHOM TEKCTe, 411 LOCTUXKEHUS KOTO-
po¥i OblnM MOCTaBNEHbI CeayoLMe 33a4u:
- 0XapakTepu30BaTb TEPMUHbI «UAUOCTUNB» U
«apXxan3mbl»;
- BblAENUTb QYHKLMM apXau3MOB B XYOOXeCT-
BEHHOM JMCKYpCE;
- Ha martepuane pomaHoB b. BuaHa u ux nepe-
BOAOB Ha PYCCKMIA S13bIK MPOAHANM3MPOBAThL Hau-
6onee yaauHble cnocobbl NepeBoaa apxan3MoB.
MaTepuanom nccnenoBaHus CTanu TeKCTbl poma-
HoB b. BuaHa «[eHa aHei» («LEcume des jours»)
n «OceHb B MekunHe» («LAutomne a Pékiny), a Takxe
TEKCTbl NMepeBOAOB [aHHbIX NMPOU3BEAEHUN HA pycC-
CKui 513bIk J1. 3. JlyHrvHOoM 1 M. J1. AHHMHCKOM COOT-
BETCTBEHHO.

B xone pabotbl 6b1M MCNONB30BaHbI ClefyoLme
MeTo/bl:

1) conocTaBuTenbHbIM aHanuU3 (C Leblo CpaBHe-
HWUS NepeBOAa apXau3MOB C OPUTMHANbHbIM
TEKCTOM);

2) MeTo[, IOrMYEeCKOro MOAENUPOBaHUS (C LLenblo
06bsICHEHUS BbIOOpa MepeBOAYMKOM TeX UK
MHbIX CNOCOBOB NepeBoaa);

3) obLeHayyHble — onucaTeNbHO-aHANUTUYECKUI
MeTO[, CUHTE3 U aHaNu3.

MOHATUE NOUOCTUIIA

VICTOpl/IFI M3Yy4YEHUA NOHATUA KNONOCTUNDB» UITU KUHON-
BVI,EI,yaJ'IbHO-aBTOpCKl/Iﬁ CTunb» 6EDET CBO€ Hayano eue
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B [lpeBHel [peumn. Ho u cerofHs Kk HeMy obpalLatoT-
€S UCCNenoBaTeNM WMPOKOTO CNekTpa ryMaHUTapHbIX
HayK, B TOM YMCNIE U IMHTBUCTbI.

Tak, B. C. BuHOrpanoB CBSI3bIBae€T COBPEMEHHbIN
3Tan pasBUTUS TEOPUM KUOMOCTUNIA» C AKTUBHbBIM
Pa3BUTUEM JIMHTBUCTUYECKOM NMO3TUKM, LEHTPANbHBIM
0ObEKTOM KOTOPOW ABASETCS «MHAMBUAYANbHbIN aB-
TOpCKMi cTunb» [BuHorpanos, 2001]. Mpobneme nau-
OCTUNA MOCBSILLEHbI aKTyanbHble Hay4yHble paboThl,
B KOTOpbIX AKTMBHO MNPWMEHSETCS COBPEMEHHbIN
NporpaMMHbIM M MaTeMaTuyeckuit annapat [bapa-
HoB, [lobpoBonbckuit, 2022; TopoxaHos, yceiiHOBa,
CrenaHoBa, 20226]. Takxe npobnemMaT1kon ManocTm-
NS 3aHMMAKOTCS CNEeLManncTbl B cepe CTUIUCTUKMY,
00beKkTaMM M3y4YeHUs KOTOPOM BbICTYNAKT aBTOP-
CKMIA CTUNb, @ TakKe QYHKLUMOHANbHbIE CTUAM S3bIKa
M NPUHLMMbI BbIOOPa M OpraHn3aLMmu 93bIKOBbIX efi1-
HWL, B KOMMO3MLMOHHOE eAMHCTBO. TakuM 06pa3om,
U3y4yeHune MHAUBUAYANBHOIO CTUAS aBTOPOB HE TOJIb-
KO BbISIBNSIET UHAMBUAYANbHYK MaHepy NUCbMa TOrO
WU MHOTO NKCATenNsi, HoO U GUKCUPYET OTKIOHEHME OT
obLern nMTepaTypHOM HOPMbI, BAMSIOLLEE HA COCTO-
sHue coBpeMeHHoro s3bika [CknsipoBa, CamapwHa,
2020]. MockonbKy M3y4yeHWMEM WMAMOCTUAS 3aHMMA-
lOTCS yUYeHble U3 pa3HbIXx 0b6nacTeit NIMHIBUCTUYECKO-
ro 3HaHus, cGOPMUPOBANUCHL Pa3NIMYHbIE ero onpe-
nenenus. Hanpumep, A. N. EdumoB otoxpectnser
KUAMOCTUNb» C CUCTEMOW, B paMKaxX KOTOPOW TOT Unu
MHOW aBTOp OTOMpaeT NeKkcuKy M peyeBble CPeacTBa
B cBoeM auckypce [Edumos, 1957]. MNpwm 31OM mnccne-
[loBaTeNlb OTMeYaeT, YTo (YHKLMOHUPOBAHUE 3TOM
CUCTEMBI» 3aBUCUT OT MMPOBO33pPEHUS aBTOPa.

E. B. CrapkoBa, 06beauHsIst pa3Hble NoaxoAbl, no-
HMMaeT NoA MAMOCTMAEM MNucaTens cucteMy oTtbopa
06pa3HO-93bIKOBbIX CPEACTB, COXpaHsOWMX B cebe
4epTbl CO3HAHWS WM MbIWIEHUS S3bIKOBOM JIMYHOCTU
[CrapkoBa, 2014]. Takol noaxon MOXHO Ha3BaTb CTU-
JIMCTUYECKM KOTHUTUBHBIM, TaK KaK B HEM OTMEYaeTcs
Bepbanun3aLmsa KOrHUTUBHBIX 0COBEHHOCTEW nucaTtens
CKBO3b NPU3MY €ro UAUOCTUNS.

CeropgHs CyLLecTBYHOT C/ieAytoLLMe MOAXOMb! K U3yye-
HUIO MOHATUS UANOCTUNISA:

- CeMaHmMuKo-cmuaucmu4eckuli wn3y4aet o06-
pa3HO-3CTeTUYECKOE COAEpPXaHWe AMCKypca
nucaTens;

- JluH2gonosmuyeckuli 3aHumaemcs bopMmanb-
HbIMWU CTUIUCTUYECKUMU CBOWCTBAMM XY[O-
YKECTBEHHOrO TEKCTa;

- CUCMeMHO-CMpyKmypHslli  paccMaTpuBaeT
MOMOCTUNb KaK JIMHIBUCTUYECKOE KOHCTPYM-
pOBaHWe MMPOB B paMKaxX MHAUBUAYANIbHOTO
LMCKypCa;

- KOMMYHUKGMUBHO-0esmebHOCMHbIU U3y4vaeT
MOMOCTUb KaK fedTeNnbHOCTb aBTOPa, Hanpas-
NEHHYI0 Ha KOMMyHMWKauuio [benukos, Kpbl-
cuH, 2023].
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A3bIKO3HaHUE

MamMocTunb 9BNSIETCS OOHWM M3 KHOYEBbIX MO-
HATUMIA U B TEOPUM MEPEBOAA, Tak KaK aHanU3 MHAM-
BMAYaNbHOTO CTUNS MWUCATeNsl BbICTYNAeT BaXXHew-
WMM YCNIOBMEM NEepeBOAa XYOOXECTBEHHOr0 TeKCTa.
CeronHs nepeBofoOBeAbl AKTUBHO MUCCNEAYIOT, KAKUM
006pa3oM COXpaHsSeTcs MAMOCTMAbL aBTopa Npu ne-
peBoge [Ababkosa, 2024; YctnHoBa, 2024]. B cBa3u
C aKTyaNlbHOCTbK Hallero UcciefoBaHUs Heobxoau-
MO AaTb XapaKTePUCTUKY MOHATUS KUHOUBUAYANbHbIN
CTMAb» C NO3uUMIiA Teopuu nepesoga. MUtak, mamo-
CTUNIb — 3TO CMCTEMA OpraHM3aumMmM U CO3[AHUS XY-
[LOXeCTBEHHOrO TeKCTa, 0bycnoBnuBakowas oTbop
ABTOPOM $13bIKOBbIX CPEACTB Ha BCEX YPOBHAX (nek-
CMYEeCKOM, CUMHTaKcM4yeckoMm, (GOHeTUYecKom, Mop-
dheMHOM), BAUAOWAS B TOM MAM MHOM CTEMEHU Ha
XY[OOXECTBEHHbIM nepeBof TeKCTa, B 3aBMCUMMOCTU
OT KYNbTYPHOWM KapTWHbl MMpa aBToOpa TeKCTa, ero
MbILLIEHUS, MUPOBO33PEHMS M TEX XKE XapaKTEPUCTUK
HOCUTENEen NepeBOASLLErO S3bIKa.

APXAU3MbI B NMPO3E 6. BUAHA

lpoaHanu3nMpoBaB NeKCUYECKUIA YPOBEHb MAMOCTUNS
b. BuaHa, Mbl MpuULLIM K BbIBOAY, YTO OAHOM U3 €ro
0CobeHHOCTel 9BNSETCS UCMOb30BaHWE apXan3MoB,
nepeBof KOTOPbIX MPeACTaBAsAeT P C/I0XHOCTEM.

B npowu3BeneHusax nucatens apxau3mel ynotpeb-
NAKOTCS Hapsiay C HeonornsMamu, Yem CO34aeTcs
3ddekT KOoHTpacTa. Yalle BCEro OHM XxapakTepusy-
0T peyb pacckasuumka, Npu 3TOM aBTOP HafensieT ux
MPOHMYHOM KOHHOTALMEN, @ pexe — XapaKTepucTu-
KON peun nepcoHaxen [AHHMHCKas, 1999]. Ewe opoHa
(YHKUMS apXau3MOB B MPOM3BEAEHUM — CO3[4aHue
4y[,aKOBaTbIX MEPCOHAXKEMN.

Kak yxxe roBopunoch Bbille, apxan3mbl SBASKOTCS
SPKOM M HEOTbEMNEMOW YacTbio uamoctuns b. Buana,
XOTSl U BCTPEYAKTCS B MPOMU3BEAEHUSIX NUCATENs 3Ha-
YUTENBbHO peXe HeONOrM3MOB, HO NPY 3TOM He TepsoT
cBOen 3HaunmocTu [Bacunbesa, Slesnyesa, 2022].

O6patMCa K onpeneneHuno TEpMMUHA KapXau3my,
E. H. MakapoBa yTBepx[AaeT, YTO TaK HA3bIBAKOT «Te
JIEKCMYECKME eOMHMLbI, KOTOPbIE BbILWIM M3 AKTUB-
Horo ynotpebneHus B g3blke, HO COXPaHUAUCL B €ro
MaccMBHOM C/IOBapHOM cocTaee» [Makaposa, 2007,
. 156]. B 6onblumnHCTBE ClyyaeB apxau3mbl MOHSTHBbI
HOCUTENSIM 93blKa, HO BbI3bIBAKOT LENbIA psig, COX-
HoCTelt npu nepesoge. B 3aBMCMMOCTM OT MpUYMH
apxau3auuu BblOensoTcs:

1) ucTopu3MbI - CNIOBA, BbllLeAne n3 ynotpeb-
NeHus B CBSA3M C yTpaTtol 0DO03Havaemoro
NMOHSATUS U HE UMeEIOLLLME IKBUBA/IEHTOB;

2) cobCTBEHHO, NeKCUYEeCKMe apxam3Mbl — CN10-
Ba, KOTOPbIE Ha3bIBAKT CyLLECTBYHOLIME pea-
7K, HO MO KaKOM-TMBO MpUYMHE BbITECHEH-
Hble OpYrMMKU NEKCUYECKUMU  eLUMHULAMM.
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TakuM 06pa3oMm, NEKCUYECKMIA COCTAB apxa-
M3MOB HEOAHOPOAHbIM U Pa3HOMNAHOBbIM.

B. C. BuHorpagoBs otMe4aeT MHOrOQYHKLMOHab-
HOCTb apXxaM3MOB B $13bIKOBOM KapTMHe nucaTens,
MOCKONbKY yNOTPebnsTcsa Ans CaMbiX pa3HbIX Lienei,
HO MpuY 3TOM Ha MX BbIOOP BAMSIOT XXaHp NpousBene-
HUWS, aBTOPCKas 3alyMKa M XpOHOTON TekcTa [BuHorpa-
nos., 2001].

Tak, aBTOpbl HEPELKO MCMOb3YT apXau3mbl A
nepeaayn 3MOLMOHANbHO-3KCNPECCUBHbBIX OTTEHKOB
peun, 4To HeoOXOAMMO YuWTbIBaTb NpWU MepeBone
M He KOCOBPEMEHUBATL» YCTapeBLUMe CJI0BA, BblLIes-
lMe U3 aKTMBHOrO ynoTpebneHus. IMOLMOHANbHO-
3KCMpeccuBHas QYHKUMS apXxau3MOB MCMOMb3yeTcs
NS BOCCO3[4aHUS KONMOpUTA MAM atmocdepbl UCTO-
PUYECKOM 3MOXM, MOMOraeT AOCTUYb ONpPeneeHHbIX
CTUNUCTUYECKMX LeNen, HanpuMmep NpuaaeT Topxe-
CTBEHHbIM, CAaTUPUYECKMIA WMAM BO3BbILWEHHbIA TOH
peun nepcoHaxen, a Takke OdULMANBHO-AEN0BY
WK LEPKOBHYH OKpacky™.

Mpn nepeBode TakMe JNEKCMYECKME eOMHULLbI,
Kak MpaBWno, nepesalTcs C MOMOLLbH 3KBMBAEHT-
HOM apXamyeckom NEeKCUKM MO0 KHWUXKHbIMKU C/IOBa-
Mu. TloMck noaxopaulero 3KBMBANEHTa (MOJHOMO WM
4aCTUYHOrO) — 3TO CaMbli PacrMpOCTPaHEHHbIN CNOcob
COXpaHEHMS MOMOCTMUNS aBTOPa NpU NEPEBOAE HA MHO-
CTpaHHbIM 53bIK. (JIOKHOCTM MOMYT BO3HUKHYTb Mpu
nepeBofe MCTOPM3MOB, KOTOpPbIE MPEACTaBNstOT COH0M
HaLMOHaNbHble pPeanunu 1 OTCYTCTBYHOT B KY/bType HO-
cuTenelr nepeBoAslero s3blka. B Takux cnyvasix He
060MTUCL BE3 CHOCKM, OOBSICHSIOLLEN JAHHOE SIBNIEHME.

MccnepoBatenn Takxke OTMEYAtOT, YTO MepeBof
ApXan3MOB 3aBMCUT OT M0 CUHXPOHUM MU ANAXPOHUM.
Tak, A. J1. AHOpec cYMTaEeT, YTO AMAXPOHHBIN NepeBos,
0CODEHHO C/IOXKEH, 4YTO OOBICHAETCS BpPEMEHHOM
LUCTaHUMEN Mexay nucateNieM W MNepeBOAYMKOM,
pasHMLUEN COLMANbHOM Cpefbl, @ 3HAYUT B LIEJIOM
BNMSIET Ha BPEMEHHbIE YPOBHWU $3blka OpPUIrMHanNa
U a3blka nepesoaa’.

bonbLioe pasnunune npu 3TOM 3aKNHYAETCS B IKC-
TPANMHIBUCTUYECKMX XapakTepucTnkax Tekcta. Oco-
OEHHO CIOXKHO OMNPefenuTb apXansMbl, KOTOpPbIE ABNS-
JIMCb TAKOBbIMM Ha BPEMS HANMUCaHWS OPUTMHANIbHOIO
TEKCTa M MCNONb30BaIMCb aBTOPOM AN AOCTMKEHUS
pasHbIX CTUIMCTMYECKMX 33a4a4, HanpuMep, AN Cos-
[JaHns 00pa3oB MNEpPCOHAXeM WM XapaKTepuUCTUKM
MecTa gencteus. MIMeHHO Takue apxau3mbl BCTpeya-
toTcsl B TekcTax b. BuaHa Hanbonee 4actoTHO, Tak Kak
aBTOp MMCan Ha COBPEMEHHOM (PPaHLY3CKOM £3biKe,
M MCNOMb30BaN apXau3Mbl KaK YacTb S13bIKOBOW MUrpbl.

"AHapec A. J1. [uctaHums BpemeHu u nepesod. URL: https://www.
dropbox.com/s/3iznn1geue95rhd/A.%20Andres.%20Distance%20time.
pdf?dI=0 (naTa o6paluexns: 03.09.2024).

2URL: https://www.dropbox.com/s/3iznn1geue95rhd/A.%20Andres. %20
Distance%20time.pdf?dI=0 (naTa o6patueHus: 07.09.2024).
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MrHopmpoBaHMe NepeBOOYMKOM apXauM3MOB 3TOr0
TUNa HEraTMBHO BAMSET Ha nepefayy MHAMBUAOYASb-
HOro aBTopckoro ctuns [basbines, 2005].

MOJZTYHEHHbIE PE3YJIbTATDI

B pomaHe «[leHa gHel», roe «0XMBAET» MHOXECTBO
n306peTeHun, NnpuayMaHHbIX BUaHOM, KOTOpble CNoX-
HO NpeAacTaBuTb Aaxe nogaM XXI Beka, BCTpeyaroTcst
TUTYNbl U Npodeccuu, 4aBHO McyesHyBluMe. Hanpu-
Mep, Korga nepcoHax no mmeHu LLuk, onepxumbii
MOKYNKOW KHWT, HE NNATUT HANOMU, K HEMY NPUXOAUT
le sénéchal de la police. CornacHO OHNaMH-CNOBapto
«Larousse», le sénéchal o3HauvaeT: «Grand officier
du palais royal au temps des Mérovingiens, des
Carolingiens et des premiers Capétiens (La fonction
fut supprimée en 1191)»t. Le sénéchal HazbiBa-
M NPUABOPHBIX OPULLEPOB BO BpeMeHa AWMHACTUM
MepoBuHros, KaponnHros n nepsbix KaneTmHros, HO
B 1191 ropy 370 3BaHue 6bINO ynpasaHeHo. ABTOp
MCNonb3yeT [aHHbIM apxam3M C onpeaeneHHoN
CTUIUCTUYECKOW LLenbio — CO34aTb BCENEHHYH abcyp-
[a.lepon poMaHa XMBYT B NapannenbHoW BCeneHHOM
B XX Beke, rae Bce yBneuyeHbl dunocoduen Maptpa
(B HaweM Mupe — CapTpa), rae TaHLYHT MOJHbIE TaH-
Lbl M NepeaBUralTCcs Ha MaluuHax. M BApyr HEOXMu-
[LaHHO B 3TOM KOHTEKCTE NOSBNSETCS AAaBHO 3a0bIThbIN
TMTYN le sénéchal.

MNepeBopumk J1. 3. JlyHruHa nepepaet pasy
[LOC/IOBHO ‘CHeLLeanb nonnumu’. B pycckom g3bike 3T0
cnoBo 3admkcMpoBaHo B Tonkosom cnosape M. H. Ywa-
KoBa: «B eofanbHOM MpaHumMM — LOMKHOCTHOE NULLO,
BeLaBLUEe HCTULUMEN M BOEHHbIMM LenamMu OKpyrasZ,
B paHHOM cnyyae [OCNOBHbIM MepeBon apxau3ma
abCoNOTHO YMeCTeH : Mo 3alyMKe aBTOpa CTPaHHbIN TU-
TyN OOMMKEH BbI3BATb Y UMATATENS AUCCOHAHC, MPU 3TOM
yuTaTeNb MOXET AOrafaThCs O MPOUCXOXAEHUM CNOBA
M OTMETUTb apXauYHbIli XapaKTep CyLLEeCTBUTENbHOrO.

Luk TpaTUT BCE CBOM [EHEeXHble CPefcTBa Ha
MOKYMKY KHUI, PYKOMUCEN U CTapoW Ofex[bl CBOEro
Kymupa — punocoda Maptpa. Bcé ato «boratctBo» OH
nokynaet y le libraire®. B oHnaltH-cnoBape «Larousse»
CyLLeCTBUTENIbHOE [OAEeTC C MOMETKOW Vieux, 4To
03HayaeT ‘ycTapeBllee’ - BMEpPBble 3TO CYLIECTBU-
TenbHoe 6bi1o 3adukcupoBaHo B cnoBape XVII Beka
(Dictionnaire universel de furetiére)*. NMpu 3TOM CNOBO
MHOro3Hau4Hoe: artisan, marchand qui imprime, quivend

TURL: https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/sénéchal/72058 (nata
o6pallieHus: 28.09.2024).

2URL: https://dic.academic.ru/dic.nsf/ushakov/1021806 (naTa obpalieHys:
6.10.2024).

SURL: https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/libraire/47008 (nata
obpalleHus: 15.10.2024).

“URL: https:/archive.org/details/DictionnaireUniversel/page/n573/mode/
2up (nata obpateHns: 25.10.2024).
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et qui relie les livres (pemecneHHUK, mopaoseu, Komopbili
neyamaem, npodaem u nepensemaem KHu2u)>.

B Tekcte nmepeBoga poMaHa CyLLeCTBUTENbHOE
KHMUIOTOProBeL, TOYHO NepesaeT 3HauYeHUe 3Toro apxa-
n3ma.J1. 3. JlyHrvHa MCMonb3yeT NOJHbIV SKBUBANEHT.

B pomaHe «OceHb B [lekuHe» Takke BCTPeYaTcs
CTapuHHble TUTYNbl. Hanpumep, koraa AMaauc dioato no-
nafaert B THOPbMY 3a TO, YTO COMBAET BenoCMneamncTa, Tam
BCTpeyaeT [abbé, KoTopbii BeAeT cebs A0CTaTOYHO BO/b-
HO /19 CBOEro AyXOBHOTO cTaTyca.[lng Hayana oTMeTUM,
4TO MepCcoHaX XuMBeT B XX Beke U 06patnMmcs K onpe-
[LleNEeHNI0 CyLLECTBUTENBbHOIO [abbé Kk OHnanH-CNoBapo
«Larousse»: «titre donné a tout ecclésiastique (le titre
de monsieur labbé est de plus en plus remplacé par
celui de pére)s» (TUTyN, AAHHbIN OBOMY CBALLEHHMKY')S.
CerogHs BmMecTo labbé B OCHOBHOM Wcnonb3yetcs le
pére (nana). M. J1. AHHUHCKas COXpaHsIeT apxau3M 1 faet
€ero [OC/I0BHbINM NepeBof, aboar'.

[ns co3paHus uvymakoBatoro obpasza nepcoHa-
xa b. BuaH mcnonb3yeT ycTapesLuylo nekcuky: Labbé
Petitjean caracolait dans les couloirs de la prison suivi
de prés par le gardien, roe rnaron caracoler — apxansm,
B OHNalH-cnoBape «Linternaute» npeacrtaBneHa ero
neduHmums: «faire des mouvements vivaces, sautiller,
galoper, sauter, cabrioler. Verbe venant de lescargot,
utilisé au XVlle siécle dans le monde équestre, pour
dire d’'un cavalier qu'il effectue des voltes, cest-a-dire
un tour complet que le cavalier fait exécuter a son
cheval»’. B TakoM 3HaueHuu rnaron caracoler ucnonb-
3oBanca B XVII Beke cpeau poiuapei v Hae3oHUKOB,
Korga OHW BMecCTe C JIOLaAbi COBEpLUANM MPbIXKKKU
n canbto. J1. JlyHruHa nepeBoaut dpasy Tak: «Abbat
lpbbKaH rapLieBasn no TOPEMHbIM KOpULOPaM B CONPO-
BOXAEHWM CTOPOXa», T. €. BbIOMPAET 3IKBMBANEHT,
3aMMCTBOBAHHbIM M3 MONMbCKOrO 913bika. B pycckom
A3blKe 2apyesams NOSIBNSETCS HAMHOIO no3xe (paH-
uysckoro caracoler - B XIX Beke, 0fHaKO 3HayeHWe
MOXOXee: «yMeno, KpacMBO e34uTb Bepxom». Kak Mbl
BMIMM, B JAHHOM Cyyae nofobpaTtb MNOMHbIA 3KBUBA-
NEHT He Obl10 BO3MOXHOCTU.

Ntak, Hanbonee 4acToTHbIM CnocoboM nepenauu
apXauM3MOB §IBNSIETCS MOMCK 3KBWMBANEHTA: MOJHOrO,
Koraa oH abContoTHO COOTBETCTBYET CEMAHTUKE, MOXE,
Korga cnoBo 6b1o B aKTUBHOM yrnoTpebneHuu, u ctu-
JI0 PeYm, N YaCTUYHOTO (HEMOHOTO) 3KBMBANEHTA.

3AKMIOYEHUE

Bbioenue apXan3Mbl B MNMpoOn3BedeHUAX b. BuaHa
M npoeegda aHaam3 uUx CDYHKLI,MOHVIDOBaHVIFI B TEKCTE,

530. v nanee nepesof Haw. — T. M. M E. C.

°URL: https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/abbé/72 (aata o6pa-
LweHws: 02.11.2024).

’URL: https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/recherche/?f_libelle=cara-
coler (nata o6patleHns: 10.11.2024).
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A3bIKO3HaHUE

Mbl MPULLAKM K BbIBOAY, YTO apXan3Mbl ABASIOTCS BaX-
HeWLen YacTblo MAMOCTUAS NUCATENS, KOTOPbIM Npu-
6eraeT K MX UCMNONb30BAHMIO ANs CO34aHMS 3arno-
MUHaOLWMXC 06pa3oB M CO34aHMS MPOHMYECKOM
KOHHOTaLMM.

lNepeBon apxan3MoB — CIOXHbIM NpOLEeCC, MOCKO-
NIbKY NepeBOAYMK JOMKEH YYUTbIBATb, C OAHOM CTOPOHBI,

UCTopuyeckne peanuu, C Apyror — nepenatb UX Tak,
4TO6bl OHM BblSIM NOHATHBI COBPEMEHHOMY YMTATENHO.

Kpome Toro, HeobxoauMbl NpennepeBoaYeckuii
aHanu3 MOMOCTUNS MUcaTens, B XoAe KOToporo Heob-
XOOMMO YCTaHOBMUTb XapaKTepHble YepTbl MHAMBUAY-
aNbHOTO aBTOPCKOrO CTUNS Ha BCEX A3bIKOBbIX YPOBHSX
1 nono6paTh cnocobbl NepeBoa.

CMUCOK UCTOYHUKOB

1. MutarnHa B. A., HaymoBa A. M. MNepeBoa Kpbinatbix BbipaxeHuit B poMaHe A. C. MywknHa «EBreHnint OHernH»:
BapMaTMBHOCTb TpaHCcdepa npeLeneHTHoro Tekcra // Homo Loquens: Bonpockl IMHIBUCTUKM U TPAHCSTONOMMK:
MaTepuanbl |1l MexayHapoaHoM 3a04HOM Hay4HO-NpaKTUYecKon KoHdepeHuun, Bonrorpag, 26 anpens 2024 roga.
Bonrorpaa: Bonrorpanckuii rocynapcreenHbli yiusepcutet, 2024. C. 4-18. EDN HODQGK.

2. TopoxaHos A. U., TycertHoBa WU. A., Ctenanosa . B. MHCTpyMeHTapuit aBTOMaTM3MPOBAHHOIO aHanu3a nepesoaa
Xy[0XeCTBEHHOro npousseneHns // Bonpocsl npuknanHoi anHrenctnkn. 2022a. N2 45. C. 62-89. DOI 10.25076/

vpl.45.03. EDN IWBHQI.

3. TopoxaHoB A. U. MHTepnpeTaums 1 NepeBos, XyA0XKECTBEHHOIO TEKCTA C MOMOLLBIH MPOrPaMMHbIX MHCTPYMEHTOB 06-
paboTKM eCcTeCcTBEHHOTIO S3bika // YHMBEPCAaNbHOE M HALMOHANbHOE B S3bIKOBOM KapTMHE MMUpaA: MaTepuanbl V Mex-
[YHAapOLHOWM Hay4yHOM KoHbepeHumn, MUHCK, 21-23 oktabps 2022 ropa. MuHck: MIJ1Y, 2022. C. 6-8. EDN DXIUHZ.

4. BuHorpagos B. C. BeegeHue B nepeBogoBesneHue (0buime u nekcudeckue Bonpocsl). M.: 3-8o MHcTUTyTa 0bLero

cpenHero obpazosaHusa PAO, 2001.

5. BbapanoB A.H., lo6poBonbckuit [1. O. [oHaTHe kopnycHOM Moaeny namoctuns // Tpyabl MHCTUTYTa PYCCKOTO S13biKa
uMm. B. B. BuHorpagosa. 2022. N2 1. C. 20-28.DOI 10.31912/pvrli-2022.1.2. EDN UEUIAS.

6. TopoxxaHoB A. W., IycertHoBa W. A., Crenarosa [. B. CraHaapTM3MpoBaHHas npoueaypa nosyvyeHns CrtaTucTMYeckux na-
paMeTpoB TeKCTa (Ha MaTepuane unkna pacckasos . JlonaoHa «CMok benbto. CMok 1 Manbiwy) // BectHuk MuHckoro
rocylapCTBEHHOIO IMHIBUCTMYECKOoro yHuBepcuTeTa. Cepus 1: @unonorus. 20226.N2 4 (119). C. 7-13. EDN PXAVUX.

7. Ckngapoga E. 10., CamapuHa W. B. OcobeHHOCTU nepenayun IMHIBOKYNLTYPOIOrMYECKUX XapaKTePUCTUK MAMOCTUNS Npu
nepesoze (Ha Matepuane poMaHa [. bpayHa «Kogz aa BuHum») // Skonorus si3bika 1 KOMMYHUKaTUBHAs NpakTuka. 2020.

Ne 1.C.76-83.

o]

. Ednmos A. U. Crunuctuka xypoxectseHHoM peyn. M.: MI'Y, 1957,

9. Crapkosa E.B.[Mpobnema noHMMaHus peHOMeHa MAMOCTUAS B IMHIBUCTUYECKMX UCCNefoBaHuaX // BecTHuk Batly.

2015.N2 5.C.75-81.

10. benwukos B. U., KpbicuH J1. 1. Counonunrauctmka. M.: KOpaiit, 2023.
11. A6abkoa M. U. MNMouemy yckonb3aet lMywkunH? OnbiT nepesoaa // S13blku U nuTepaTypa B MNOAUKYIBTYPHOM NpPO-

crpaHcree. 2024. N2 10. C. 6-12. EDN UINLBP.

12. YctnHosa T. B. NepeBof no3Ta NO3TOM M KOHLEMUMS «KBUAMMOCTM NepeBoayumnka» (Ha matepuane nepesoga A.lpa-
FOMOLLLEHKO CTUXoTBOpeHui J1. XemkunHsH) // BecTHMK MoCKOBCKOro rocyaapCTBEHHOrO AMHIBUCTUYECKOTO YHM-
Bepcuteta. [ymMaHuTapHble Hayku. 2024. N2 5 (886). C. 124-129. EDN WRAGMM.

13. AHHuHCcKas M.J1. TeopmBLuMiA nereHapl // MHocTpaHHas nutepatypa. 1999.N2 11.C. 31-38.

14. BacunbeBa M. K., Jleenyesa C. B. MNpuHumMnbl knaccubumkaumm M 0cobeHHOCTM nepeBofa apxau3moB // BecTHuk
MOCKOBCKOr0 MHDOOPMALMOHHO-TEXHONOTMYECKOr0 YHMBEpCUTETa — MOCKOBCKOIO apXMTEKTYPHO-CTPOUTENbHOIO

uHcTMTyTa. 2022.N2 1. C. 36-39.

15. Makaposa H. E. Apxavka n Heonoruns B npose bopuca Buana // BectHuk TI'Y. 2007. N2 10. C. 156-167.
16. basbines B. H. O6ycnoBneHHOCTb NepeBoayeckmx TpaHcdopmauumii // BecTHuk BopoHexckoro rocynapcTBeHHOro
yHuBepcuteTa. Cepus: JIMHIBUCTUKA M MEXKYNBTYpHas KOMMyHMKauua. 2005.N2 1. C. 75-79.

REFERENCES

1. Mityagina,V.A.,Naumova,A. P.(2024). Translation of Catchphrases on the Novel by A. S. Pushkin “Eugene Onegin”:
Variability of Transfer of the Precedent Text. In Homo Loquens: Questions of Linguistics and Translatology
(pp. 4-18): Proceedings of the International Conference. Volgograd, 2024, April 26. Volgograd State University.

EDN HODQGK. (In Russ.)

2. Gorozhanov, A. I., Guseynova, I. A., Stepanova, D. V. (2022a). Tools for Automated Analysis of Fiction Work Transla-
tion. Issues of Applied Linguistics, 45,62-89.DOI 10.25076/vpl.45.03. EDN IWBHQI. (In Russ.)

3. Gorozhanov,A..(2022). Interpretation and Translation of Fiction Text Using Software Tools for Natural Language
Processing. In Universal'noe i nacional'noe v jazykovoj kartine mira (pp. 6-8): Proceedings of the 5th Internation-
al Scientific Conference. Minsk, 2022, October 21-23. Minsk: MSLU. EDN DXIUHZ. (In Russ.)

BecTHuk MIJ1Y. [ymaHuTapHble Hayku. Boin. 5 (899) / 2025

49



50

10.
11.

12.

13.
14.

15.

16.

Linguistics

. Vinogradov, V.S. (2001). Vvedenie v perevodovedenie (obshchie i leksicheskie voprosy) = Introduction to transla-

tion studies (general and Llexical issues). Moscow. Publishing house of the Institute of General Secondary Educa-
tion of the Russian Academy of Education. (In Russ.)

. Baranov,A.N., Dobrovol’skij, D. 0.(2022). Corpus Model of the Individual Style. Proceedings of the V.V.Vinogradov

Russian Language Institute, 1, 20-28. DOl 10.31912/pvrli-2022.1.2. EDN UEUIAS. (In Russ.)

. Gorozhanoy, A. |., Guseynova, |. A., Stepanova, D. V. (2022b). Standardized Procedure for Obtaining Statistical Pa-

rameters of a Text (on the material of the stories by J. London “Smoke Bellew. Smoke and Shorty”). Minsk State
Linguistic University Bulletin. Series 1. Philology, 4(119), 7-13. EDN PXAVUX. (In Russ.)

. Sklyarova, E. Yu., Samarina, I. V. (2020). Osobennosti peredachi lingvokul'turologicheskih harakteristik idiostilya

pri perevode (na materiale romana D. Brauna «Kod da Vinchi») = Features of the transfer of linguistic and cultural
characteristics of idiostyle in translation (based on the material of D. Brown’s novel “The Da Vinci Code”). Ecology
of language and communicative practice, 1, 76-83. (In Russ.)

. Efimov,A. 1. (1957). Stilistika hudozhestvennoj rechi = The style of artistic speech. Moscow. Moscow State Univer-

sity. (In Russ.)

. Starkova, E. V. (2015). Problema ponimaniya fenomena idiostilya v lingvisticheskih issledovaniyah = The prob-

lem of understanding the phenomenon of idiostyle in linguistic research. Bulletin of Vyatka State University, 5,
75-81.(In Russ.)

Belikov, V. 1., Krysin, L. P. (2023). Sociolingvistika = Sociolinguistics. Juright. Moscow: Urite. (In Russ.)

Ababkova, M. I. (2024). Pochemu uskol'zaet Pushkin? Opyt perevoda = Why does Pushkin slip away? An experi-
ence of translation. Yazyki i literatura v polikul'turnom prostranstve = Languages and literature in a multicultural
space, 10, 6-12. EDN UINLBP. (In Russ.)

Ustinova, T. V. (2024). A Poet Translating Poet and the Concept of Translator’s Visibility (A Case-Study of Arkadii
Dragomoshchenko’s Translation of Lyn Hejinian’s Poems). Vestnik of Moscow State Linguistic University. Human-
ities, 5(886), 124-129. EDN WRAGMM. (In Russ.)

Anninskaya, M. L. (1999). Tvorivshij legendy. Foreign literature,11, 31-38. (In Russ.)

Vasilyeva, M. K., Levicheva, S.V. (2022). Principy klassifikacii i osobennosti perevoda arhaizmov = Principles of
classification and features of translation of archaisms. Bulletin of the Moscow Information Technology Univer-
sity — Moscow Institute of Architecture and Civil Engineering, 1, 36-39. (In Russ.)

Makarova, N.E. (2007).Arhaika i neologiya v proze Borisa Viana = Archaism and neology in the prose of Boris Vian.
TSU Bulletin, 10, 156-167. (In Russ.)

Bazylev, V. N. (2005). Obuslovlennost’ perevodcheskih transformacij = Conditionality of translation transformations.
Bulletin of Voronezh State University. Series: Linguistics and intercultural communication, 1, 75-79. (In Russ.)
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[pywesckaa TatbsiHa MuxaiinoBHa
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[pyweBckaa EneHa CepreeBHa
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